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内容概要

　　老子的《道德经》中有语：“道可道，非常‘道’；名可名，非常‘名’”。
用到翻译之中，便是“译可译，非常‘译’”。
衍译是诗歌翻译的涅槃。
衍译可以让译者的主观能动性得到极致的发挥，文学翻译和文学创作也会因此得到丰满和创新。
经由衍译，诗歌翻译因此而延异，翻译评论也因此而激活，艺术的生命也因此而焕发青春。
　　邵斌《诗歌创意翻译研究——以鲁拜集翻译为个?》从文化的角度探讨了诗是否可译问题，在英诗
汉译方面，率先提出“诗歌创意翻译”的概念。
这些研究很有意义，具有较高的理论水平和实践价值。
尤其难能可贵的是，作者在收集资料方面下了大力气，做到了语料翔实、论据可靠，案例研究做得非
常到位。
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作者简介

邵斌，1978年11月生，浙江建德人。
浙江大学英语语言文学专业在读博士，浙江财经学院外国语学院讲师，研究方向为翻译学、词汇学、
认知语言学和语料库语言学。
近年来主要致力于《鲁拜集》诗歌翻译研究、英语新词的认知阐释、基于语料库的词汇语义研究等。
出版专著三部：《诗歌创意翻译研究：以（鲁拜集）翻译为个案》（2011）、《透过新词看文化——
英语时尚超IN词》（2008）、《漫话英语时尚新词》（2006），主编浙江省高校重点建设教材一部，
在《外语教学与研究》、《中国翻译》、《外国语文》等刊物发表论文20余篇，主持省部级课题一项
，主持市斤级和校级课题共五项。
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章节摘录

版权页：同时代翻译荷马史诗的英国诗人查普曼更是采用不同的诗体来翻译同一作者的诗，他用十四
行体译《伊利亚特》，用英雄双韵体诗译《奥德赛》，原则上他“反对过于严格，也不赞成过于自由
”。
但实际上，他的译作无论是内容还是风格都不太符合原作，它改造了诗中的人物性格，增加了一些说
教成分。
然而他的翻译获得巨大成功，受到广泛赞誉。
后来的诗人济慈在他的《初读查普曼译荷马有感》一诗中这么写道：“于是我感觉就像天空的守望者
／当一颗新行星游进了他的视野。
”正是查普曼的译诗，给济慈打开了知识领域中的新天地，得以进入希腊文学的神圣殿堂。
查普曼的译诗之于青年济慈，就像是新行星之于星相家，可见其深入人心！
18世纪的英国大翻译家是蒲伯，他翻译的《伊利亚特》和《奥德赛》采用的都是英国读者熟悉的英雄
双韵体诗，而没有复制原诗体，同时为了满足当时读者的需要，措辞大量采用18世纪英诗创作中惯用
的词汇。
译作很成功，在很长的时间里都被读者奉为标准英译本，广受欢迎。
译本在某种程度上乃是蒲伯本人的创作，如当时著名评论家本特利（Richard Bentley）所说：“这诗作
得实在优美，蒲伯先生，不过您不能把它称作荷马的诗。
”（谭载喜，2004：125）但蒲伯认为，对于措辞风格和诗体的选择，这是译者的权限所在，不必受原
作牵制。
蒲伯翻译的《伊利亚特》被后来的词典大师约翰逊称为：“诗界奇迹；没有哪个时代、哪个国家有人
能与之媲美的盛事。
”（Robinson，2006：206）约翰逊进一步评论说：“纵有百般责难，一句回答便已足够：作家写作就
是为了有人读，一切破坏‘悦读’的批评都可置之不理。
蒲伯是为其时代、为英国人民而译，他明白有必要美化原作形象，指明原作感情。
如此一来，他就使得荷马过于优雅，而失去了部分庄重。
”（同上）19世纪的俄国诗人普希金的译诗也是成功的。
他在翻译帕尔尼的诗歌时，对原作进行了压缩、更动、改写，把帕尔尼的平庸的即兴诗歌变成赞美生
气勃勃的青春的动人颂歌，使译文在诗的美感和艺术价值上大大超过了原作。
他的译笔明白流畅、纯朴自然，创造性地运用了俄罗斯的语言，使其达到了高度完美的境界，从而创
立了标准而又出色的完美语言。
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媒体关注与评论

菲茨杰拉德用英语翻译的波斯诗人海亚姆的诗集《鲁拜集》确实是译界的一个独特现象，这个似花似
雾的英译本在英语世界乃至全世界都有巨大的影响，比原作的影响还大，在中国也有了几十个不同的
汉译本（严格来说是译本的译本），探讨这些译本的特点是探讨诗歌翻译的一个绝妙的切入点。
邵斌专著的意义在于它从《鲁拜集》个案出发，用描述性的实证方法探讨了诗歌翻译的若干重要课题
，并着重阐发了“诗歌创意翻译”的概念，言之有物、言之成理，是当代中青年学者潜心学术研究而
收获的一个丰硕成果。
　　——中国典籍英译研究会会长，苏州大学教授、博士生导师 汪榕培老子的《道德经》中有语：“
道可道，非常‘道’；名可名，非常‘名”’。
用到翻译之中，便是“译可译，非常‘译”’。
衍译是诗歌翻译的涅槃。
衍译可以让译者的主观能动性得到极致的发挥，文学翻译和文学创作也会因此得到丰满和创新。
经由衍译，诗歌翻译因此而延异，翻译评论也因此而激活，艺术的生命也因此而焕发青春。
邵斌的专著从文化的角度探讨了诗是否可译问题，在英诗汉译方面，率先提出“诗歌创意翻译”的概
念，这些研究很有意义，具有较高的理论水平和实践价值。
尤其难能可贵的是，作者在收集资料方面下了大力气，做到了语料翔实、论据可靠，案例研究做得非
常到位、　　——中国英汉语比较研究会副会长，清华大学教授、博士生导师 罗选民
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编辑推荐

《外国文学研究丛书·诗歌创意翻译研究:以&lt;鲁拜集&gt;翻译为个案》：浙江省哲学社会科学规划课
题成果，浙江财经学院学术专著出版资助。
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